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CPABHUTEJBHO-TUNOJIOT MUECKUM AHAJIW3 ITIPOU3BEJIEHAN YAPJI3A TUKKEHCA
N AHTYAHA JIE CEHT-3K3IOIIEPHU ITIOCPEJACTBOM CTUWJIMCTUYECKOU ®UT'YPbI
IHOBTOPA

[enpro TaHHOTO HCCIIEOBAHUS SBISIETCS JJOKA3aTEIbCTBO MEPCICKTHBHOCTH U3YYEHUS TTOBTOPOB: UX CTHIIMCTHYCCKIX
0COOEHHOCTEH, X POIH B MPENOCTABICHNH HH()OPMAIINH, UCTIONB30BaHMUs B KAUECTBE CPEICTB SI3BIKOBOW BBIPA3UTEIb-
HOCTH B XyIOKECTBCHHOW JIuTepaType u 3PpPEeKTUBHOTO criocoba BO3ACHCTBHUA HA YnTaTeNs. MaTepraioM MccieIoBa-
HUS TIOCTYXKHUITN XyJOXECTBEHHBIE TTpou3BeneHnst AntyaHa e Cent-Ox3tonepu «Ilmanera moneit», «HodHol momery,
«tOxHBIN TOYTOBBINY, «BOeHHBIH NeTunk», «ManeHbkuii puHI» 1 Yapib3a [{ukkenca «IlocmeptHbie 3anucku [Tnuk-
BHUKCKOTO KiIyOa», «Xomomueii mom», «»Bun Kommepowmipn, «Kpomka Hopput». AHamu3 ymnoTpeOiIeHHs TaHHOTO
CTHJIUCTUYIECKOTO CPEICTBA ITO3BOJISET CACNATh BRIBOJ O (DyHKIIMOHAJIHHON HAIIPABICHHOCTH OBTOPOB, 00 MX BIMSAHUU
Ha (GopMHpOBaHHE CTHIMCTHKU aHAJIM3UPYEMBIX XyJ0XKECTBEHHBIX Mpou3BeneHui. Vcrnonb3ys cTuiancTudeckyoo ¢u-
Typy pe4d noemop IpU CPaBHUTEIIBLHO-TUIIOJIOTMYECKOM aHAIU3€e JIMTepaTypHoro teopuyectBa Yapiw3a JlukkeHca U
Antyana e CeHT-OK310MepH, aBTOpbl UCCIEOBAaHMS TIOTBITAINCH COCPEIOTOUNTh BHUMaHHE Ha ee (QYHKIHIX, KOTO-
pBI€ paHee OCTaBAIHCh HE3aMEUCHHBIMH.

Kniouesvie cnosa: CpaBHI/ITCHLHO-TI/IHOHOI‘I/I"ICCKI/II\/'I aHaJIn3, CTUIIUCTUYCCKOE CPEACTBO, IOBTOP, JIMHIBUCTUKA, TPOU3-
BEIACHUS, TBOPYECTBO.

AKTyaJbHOCTh TaHHOU pabOoTHI OMpeAeNsieTcs BhIABICHHEM MHOTHX PaKypCOB HCIIOJNIb30BaHUS CTHIIU-
CTHYECKOH (UTypHl MOBTOpA B JIUTEPATYpPE, NOTPEOHOCTHIO B CPABHUTEIHHO-TUIIOIOTMIECKOM aHaIN3€e Mpo-
u3Benenuit Yapnn3a Jlukkenca nu Antyana ae CeHT-OK3I0NepH, pa3aelieHHbIX TPOCTPAHCTBOM M BPEMEHEM,
HO UMEIOIINX «TUIOJOTHYECKUE CXOXKACHUS, HEe Tperoiaralonpe reHeTuaeckoro poacteay [9]. [epcmek-
TUBHOCTh CPaBHHUTEIHHO-THIIOJIOTHYECKOTO aHaN3a XyJOXKECTBEHHBIX IMPOW3BEEHUI MHcaTeNeld pa3HbIX
HCTOPUYECKUX 3TO0X, UCHONB3YIOMIUX OJHY M Ty YK€ CTHIMCTHYECKYIO QUrypy Uit (JOpMHPOBaHUS CTHIIU-
CTHKHU CBOETO TBOPYECTBA, CBSI3aHA C TEM, YTO B HACTOSIIEE BPeMs B IMHTBHCTHKE HAOIFOMAaeTCsl YCUIIEHUE
BHHAMAaHUS K POJH A3BIKa B Tporiecce Mmo3HaHus Mupa. CpaBHUTEITHHO-THUIIOJIOTHYECKOE UCCIIEOBaHUE TIPO-
U3BEJICHUI aBTOPOB PA3IMYHBIX UCTOPUYECKUX DIIOX, OXBATHIBAIOIICE Pa3HOOOpa3HbIE aCMEKThl IUTEPATYp-
HBIX CTPYKTYp, TEMAaTUKH, YyBCTB, HACH, KOMIO3ULIUOHHBIX IOCTPOEHH, CTHIIS U T. II., BIOJHE COOTBETCT-
BYeT HOBEWIINM Hay4YHBIM TEHICHIIUSM U BCEILEIO0 OTPakaeT COBPEMEHHYIO T'YMaHUTAPHYIO TPAIHIIAIO TeC-
HBIX CBsI3ei MeX Iy (hUII0JIOTHEH, Ky IBTYPOJIOTHEH U INTEPaTyPOBEICHUEM.

CyTb HccieqoBaHus 3aKiodaeTcs B aHanuse TBopyectBa Yapne3a JlukkeHca m AHryana ae CeHrt-
DK3I0TIepH ¢ TOYKH 3peHust peHoMeHa moBTopa. Harma uccienoBarenbckas paboTa BIIMCHIBACTCS B TEOPHIO
CHUHTAaKCHUYECKUX (QUTYp, KOTOpas, SABISACH MPEIMETOM SKCIPECCHBHOTO CHHTAKCHCA, TMPEACTABISET OO0
OJIHy M3 HanboJee CyIIeCTBEHHBIX YacTel PUTOPUYECKOTo Hacieaus. Mbl cocpeloTOYNM BHHUMAaHHE Ha TOM
pasnene Teopun (GUTyp, KOTOPBIM 3aHMMAETCs MHOTOYHCICHHBIMU BUAAMH MOBTOPA, UX CTUIMCTUYCCKHUMHU
0COOEHHOCTSIMH M POJIBIO B IMPE0CTABICHUH NH(OPMAITHH.

Lenb nccnenoBanus — BBISSBUTH BHIBI U (DYHKIIMU TIOBTOPOB, HCIIONB3yeMbIX Yapib3oMm JIMKKEHCOM U
AntyanoMm ae CeHT-DK3I0Iepu ISl BRIpaKEHUS] CBO€0Opa3nsl BOCIIPUATHS OKPY>KaIOIIero MUPa U CO3AaHuUs
SIPKHAX XYJI0’KECTBEHHBIX 00pa30B.

Buner moBTOPOB M X CTHHCTHYECKHE (PYHKIMU W3y9all MHOTHE YI€HbIE KaK POCCHICKHUE, TaK U 3a-
pyOexubie. Hanpumep, B 1930-¢ rr. ¢paniy3ckue uccienosarenu F. Boillot, G. Gougenheim nposiBisiiu
WHTepeC K (purype moBTOpa B SA3BIKE XyH0KECTBEHHOU IuTepatypsl [17; 19]. B oreyecTBeHHOH Hayke JHH-
TBUCTHYECKUH TOXO K U3YUYCHHUIO IMMOBTOPA B PA3HBIX CTUJISX PEYH, B PA3IMIHBIX XYA0KECTBEHHBIX CUCTE-
Max ckiazgpiBaeTcs B 1950-¢ rr. iMeHHO B 3T0O BpeMs ObUI CO3[aH psj pabOT MO CTHIMCTHKE OTICIbHBIX
SI3BIKOB, T/I€ paccMaTpUBaeTcs BOIpoc O moBTope. OTAeNbHbIE acleKThl U3yUeHHS CTHIIMCTUYECKON QUTYypBI
MOBTOpPa B XYAOXECTBEHHBIX IMPOU3BEICHUSX OCBEMIAIOTCS B JUCCEPTAIMAX COBETCKUX HCCIIeAOBaTeNeh
(U.P. T'anbriepun, B.A. Kyxapenko, H.T. 'onoBkuna, .M. Acradprea, M.K.Mopen, H.H. TerepeBankoBa
[1;2; 4; 12; 13]).

B.A. KyxapeHko, uccienyst CTUIMCTHYECKYIO (YHKIHIO TOBTOPOB B mpousBeneHusx Y. JlukkeHca,
YKa3bIBaeT Ha X 3aBUCUMOCTH OT MECTa B MPEAJIOKEHUH, KOTOPOE BIIMAET Ha CEMAHTHUKY ITOBTOPSIOIEHCS
equHUIBL. B 1960-¢ IT. pa3nuyHbie UCCIeNOBATEIN aKTUBHO U3YYalOT IMOBTOP KaK CTUIMCTHYECKOE CPEICT-
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Bo. Tak, .M. ActadbeBa paccMaTpuBaeT €ro Kak pa3HOBHIHOCTb CHHTAKCHYECKOro mapaienusma [1].
Crnenyet oOpaTtuTh BHUMaHHE Ha auccepTrannonHoe uccienoanue H.T. ['onoBKuHOMN, B KOTOPOM 3TOT IpH-
€M TpaKTyeTCs KaK «SIBJICHHE, 00Iee /s BCEeTOo sI3bIKa W 00pa3yroliee HepapXuIecKylo CHCTEMY COTIIACHO
OTJENbHBIM YPOBHAM HIIH sipycaM s3bika» [4. C. 20].

OtnenbHBIE Pa3HOBUIHOCTH MOBTOpa B 3TOT ke mepuon uzydanu I1. I'mpo, E.A. MBanunkosa. Tax,
E.A. VBanunkoBa 3asBIsSET O TOM, YTO HOBas WH(OpMANUs MOXKET OBITh BBeJIEHA B TEKCT Oiarojaps Wc-
MIOJIb30BAHUIO JIGKCHYECKUX TIOBTOPOB ¢ mocienyiommM pacupoctpanerueM [10]. I1. ['upo oTmedaer cmo-
COOHOCTBH TOBTOpA YCHJIMBATh CyOBEKTUBHYIO MOAAIBHOCTh BBICKa3bIBaHUs [3]. AHanu3y TBopyecTBa JIuK-
KeHCa MOCBSIIECHBl JUccepTalroHHOe uccienoBanue M.B. TkaueBoit «Manas npo3a Yapns3a [JukkeHca:
[Ipobnema “ayxoro cimoBa”» [16], kpurrdeckas ctatbst T. MoxoBoit «Obasaue 6e3mMsaTexxHocTn» [14] v T. 1.

OCHOBHOH TeHJEHIIMEH HCCIIEAOBAaHUN B OTEUECTBEHHON M 3apyOekKHOW Hayke SIBISICTCS M3y4YCHHE
CTHIIUCTHYECKOH (PUTYpPHI MOBTOPA B TBOPUYECTBE OTACIBHBIX MUCATENe WK B Mpeienax OJHOTro s3bika. Ha
HAIII B3TJISI, TIEPBOCTENIEHHBIM SIBJISIETCA CPAaBHEHHE HCITOB30BAHUS CTHIMCTHYECKONW (PUTYpHI TOBTOpA paz-
HBIMH aBTOPaMH M B Pa3HBIX sI3bIKaX (HAIIpUMeEp, B aHTIIMHCKOM U (PPaHITy3CKOM).

MeTom00rHYEeCKYI0 OCHOBY MCCIIEOBaHMsI COCTABIISIOT CPAaBHUTEIbHO-THIIONOTHYECKHHA, Ororpadu-
YECKHUH, CPaBHUTEIHHO-COMOCTABUTENBHBIN U TENbIA PSII APYTUX HAYYHBIX METOJIOB.

CpaBHUTENBHO-TUIOJIOTHYECKUH METO/ TTO3BOJISIET OOHAPYKUTH OOLTHOCTD SIBICHH, KOTOPBIE THUIIO-
JOTMYECKH CXOIHBI, HO HE POJCTBEHHBI; MX CXOACTBO BO3HHKIIO B PE3YJIbTATE COBNAICHHS PAda YCIOBUH.

buorpaduvecknii MeTo1 yCTaHABIIMBAET B3aMMOCBSI3H MEeXAy Ouorpadueii nmucatens u 0coOEHHOCTSI-
MU CO3/IaHHOTO MM JIUTEPATYPHOTO Mpou3BeaeHns. bruorpadus 1 TMYHOCTH MHUCATEN PACCMATPHBAIOTCS KakK
OTIPEEINSIONINIA MOMEHT TBOPYECTBA.

CpaBHUTENBHO-CONOCTABUTENBHBIN METO]] BBISBISICT PUPOLY PA3HOPOIHBIX OOBEKTOB MPH MMOMOILN
COIIOCTaBIICHUSI 110 OIMPEIEIEHHBIM TapaMeTpaM.

Bce BrllenepeuncieHHoe MO3BOISIET CAeNIaTh BBIBOJ O TOM, YTO JIMHIBUCTUYECKOE HCCIIEIOBaHUE Ce-
TOAHSA HOCUT MEXIUCHUIUIMHAPHBIN XapaKkTep, KOTOPBIA MOATBEP)KIaeT BO3MOKHOCTh HCIIOJIB30BAHUS JIHH-
TBUCTHYECKUX (OMHCATENBHBIA, COMOCTABUTENBHBIN, CTPYKTYpHBIA), IEJarorn4eckux (CpaBHUTEIHHO-
HUCTOPUYECKUH, CPAaBHUTEIBHO-IOTUUECKUNA, UCTOPUKO-CTPYKTYPHBIN, UCTOPUKO-PETPOCIIEKTUBHBIN, METO]
HUCTOPUYECKOHN aKTyaIu3aluy MpOoOJIeMbl) U COIMOIOTHUECKUX (KOHTEKCT-aHANIN3) METOJ0B HCCIIeIOBaHuUSI.
KoMOuHanus mepednciieHHbIX MPUEMOB H METOOB TIO3BOIHT O0Jiee MUPOKO U MHOTOTPAHHO U3YYHTH IIPO-
OJleMy ¥ peuInTh MOCTaBICHHBIE HCCIIeI0BaTELCKUE 3a0a4H.

UYapines Jlukkenc U AHTyaH e CeHT-DK3[0MepH akTHBHO HCIIONB3YIOT CMBICIIOBBIE IOBTOPBI, KOTOPHIE
BBICTYNAIOT HOCUTEISIMH OCHOBHBIX HMJEH MPOU3BEICHUH M CHOCOOCTBYIOT Ooliee TIIyOOKOMY HMOHHUMAaHHUIO
ABTOPCKUX 3aMbICIOB [6]. TeMa ropucIpyIeHIINK U CyIOTPOU3BOJICTBA HHTEepecoBana Yapnbp3a J[ukkeHca Ha
MPOTSDKEHUH BCETO TBOPYECTBA, OHA IPOCMATPUBAETCS BO MHOTHX ero npoussenenusx: “The Pickwick pa-
pers” («IlocmeprHple 3ammcku [lukBukckoro kimyOa» (1836-1837), “Bleak House” («XomomHbrii mom»
(1852-1853), “David Copperfield” («sBun Kommepdumpa» (1849-1850), “Little Dorrit («Kpomka Jlop-
pu» (1855-1857) — aT0 CBOETO pOIa MEKTEKCTOBBIN MOBTOp. Ciryk0a B aIBOKAaTCKOW KOHTOpE Jajia BO3-
MOKHOCTh JIMKKEHCY TIIyOOKO HM3Y4YHTh JKH3Hb, HAYUYHUThCS Pa30OHpaThCsi BO BCEX IOABOJHBIX TEUCHHIX
FOPUCTIPY ICHITUH.

EnnHCTBO JXM3HM MHcaTeNs-aBUaTOPa C JKU3HBIO €r0 KHIKHBIX TepOeB CTAHOBUTCS] BUBUTHOW KapTOU-
kol Cent-Ok3toniepu “L'aviateur” (1926) (Asuatop), “Courrier Sud” (1929) (FOxHsbiii mouToBsIif), “Vol de
nuit” (1931) (Hounoii moner), “Terre des hommes” (1939) (Ilnanera moneit), “Pilote de guerre” (1942) (Bo-
EHHBIN JIETYWK), T/Ie aBTOpcKas Oworpadus cTaHOBHUTCS OuWorpadueil ero repoes, TIe MO3THYECKas cpena
COBIIQ/IACT C PEATBHOM, a BCE IPY3hs MOTyIAI0T HEBBIMBITIUICHHEIE MeHa [11].

Taxkum 00pa3oM, MOKHO YCTaHOBUThH B3aUMOCBSI3b MeXIy Ouorpadueil nucateneid 1 0COOCHHOCTIMHU
CO3/IaHHBIX MMM JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHNN (HCIIONB3yeTcsl Onorpaduueckuii MeTox UCClea0BaHus, KO-
ria 6uorpadus ¥ IMIHOCTH MTUCATENS PACCMATPUBAIOTCS KaK ONPeAeIIONINA MOMEHT TBOPYECTBA).

MEXTEKCTOBBIE TIOBTOPHI UTPAIOT 0COOYIO POJIb B IPOU3BECHHUSAX U CO3JAI0T WHINBUILYaIbHBIN CTHIIb
nucateneit [S]. Hanpumep, Ha nmpoTsbkeHun Beeli ckasku “Le Petit Prince” (Manenpkuit nmpuHIl) AHTYaH Jie
CeHT-DK310MepH TaeT XapaKTePUCTHKY B3POCIBIM JIOAsM. [IoBTOpeHre OTHIX U TEX K€ CIIOB, HAXOSAIINXCS
B Pa3HBIX MPEUIOKEHHUSX, CIYKHUT CPEICTBOM CBSI3M YaCTe TEKCTa B €AMHOE CMBICIOBOE M CTPYKTYPHOE
uenoe. “Les grandes personnes ne comprennent jamais rien toutes seules, et c’est fatigant, pour les enfants,
detoujours leur donner des explications” [20. C. 354] (B3pociple HUKOT]a HUYEro HE MOHUMAIOT CaMH, U
YTOMHUTEIIBHO IS JETeH Bceraa UM Bce pacTonkoBeiBaTh) [15. C. 377]. “Les grandes personnes aiment les
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chiffres” (B3pocmnbie mobsaT uudpser) [15. C. 382]. “Et je puis devenir comme les grandes personnes qui ne
s’intéressent plus qu’aux chiffres” [20. C..360] (1 s 60roch cTaTh TakuM, Kak B3pOCIIbIE, KOTOPHIM HUYETO HE
nHTEepecHo, kpome rudp) [15. C. 384]. “Je suis peut étre un peu comme les grandes personnes” [20. C. 360]
(Bo3moxHO, 51 Takoii xe, kak B3pocibie) [15. C. 384]. MexTeKCTOBBIN MOBTOP ClioBOcodeTanus «les grandes
personnes» 3aKaHYMBAET CLUEHY MMOCEIICHUs MPUHIEM KaKJIOH IUTaHEeTHl, B TOM uncie u 3emnu. “Les gran-
des personnes sont bien étranges...” [20. C.371]. (B3pociusie ouens ctpannsie...) [15. C. 400] “Les grandes
personnes sont décidément bien bizarres...” [20. C. 372]. (B3pociibie penuTeabHO 0YeHb CTpaHHbIE...) [15.
C. 401]. “Les grandes personnes sont décidément treés trés bizarres...” [20. C. 373] (B3pociblie permuTeabHo
oueHb, OdYeHb crTpaHHble...) [15. C. 402]. “Les grandes personnes sont décidément tout a fait
extraordinaires...” [20. C. 375] (B3pocnbie pemmrensHo coBceM HeoObrnbIe...) [15. C. 405]. IToBTOp cio-
BocoueTaHus “les grandes personnes” B Havaie ONpeneNEHHBIX S3BIKOBBIX eAMHUI (aHadopa) HE TOIBKO
nenaeT 0ojiee YMOIIMOHATIFHO BBIPA3UTENLHBIM COJIEpKAaHUE CKa3KH «MaJeHbKHI MPHUHID, HO ¥ BEITIOTHSET
cyry00 KOMITO3UITMOHHYTO (DYHKITHIO, CO3/1aBasi KOMITO3UIIMOHHOE €IMHCTBO, YOeXKIas YUTATENsI B IOPOUHO-
CTH B3POCJIOTO MUPA, 3aCTABIISISl €TO HACTOPOKHUTHCS.

Yapns3 lukkenc B pomane «[locmepTtHble 3anucku [TMKBUKCKOTO KiTy0a» UCTONB3yeT MEKTEKCTOBBIN
MIOBTOP MPHUJIATATEIEHOTO “‘great” Juis cO3MaHUs HPOHUYECKOTo d(dexTa mpu n300pakeHHH «BEITHUKUX» Uy-
JIAKOB, MYTEIIESCTBYIOMINX 110 AHIIINK U HAOJIIONAIONINX «YeJI0BEUeCKyro mpupory». “Both bear a strong af-
finity to the discussions of other celebrated bodies; and, as it is always interesting to trace a resemblance be-
tween the proceedings of great men, we transfer the entry to these pages” [8. C. 5] (1 To, u npyroe o6Hapy-
JKUBAET CHIIFHOE CXOJCTBO C TUCKYCCHSAMH APYTHUX MPOCIABICHHBIX KOPIOPALWii; a TaKk KaK BCETJa MHTE-
PECHO TIPOBECTH Mapalieilb MEXIYy ACATENFHOCThIO BeJIMKHUX JIFOJICH, MBI IIEPEHOCHM MPOTOKOJIBHYHYIO 3a-
Uch Ha 3TH cTpaHulsl) [7. C. 14].

“Great men are seldom over scrupulous in the arrangement of their attire...” [8. C. 7] (Beauxue jro-
I peko oOparatoT Oosblioe BHUMaHue Ha cBoi Tyaner [7. C. 17].

“Mr. Pickwick’s mind, like those of all truly great men, was open to conviction” [8. C. 113] (VM Muc-
tepa [InkBHKa, KaKk y BCeX UCTHHHO BEJMKHX JIFOJIeH, OB OTKPHIT rosocy yoexaenus) [7. C. 162].

“But still a cloud seemed to hang over his companions which that great man could not but be sensible
of, and was wholly at a loss to account for...” [8. C. 114] (Ho ci0oBHO kakoe-TO 00JaKO HABUCIIO HAJl €ro
CIIyTHUKaMU; BEJIUKHI MYy>X HE MOT €T0 He 3aMETUTh U Tepsuics B moraakax) [7. C. 163].

Kpome pyHKIINU ycHIIeHHS SMOIMOHAIHHOTO BO3ACHCTBUS HA YHATATENs M CO3JAHHS SKCIIPECCHBHOMN
OKpacKH CKBO3HBIE IOBTOPHI cloBocoueTanus “les grandes personnes” y Dx3tonepu u “great men” y JIuk-
KEHCa BBINOJHAIOT (DYHKIMIO TUMEpOOIM3allMd W CHOCOOCTBYIOT JOCTM)KEHHIO KOMHYecKoro 3¢ddekra.
CKBO3HBIE TTOBTOPHI PACCPENOTOYHBAIOTCS 110 BCEMY TEKCTY U MOAJIEPIKUBAIOT KAHBY XYIOXKECTBEHHOTO TI0-
BECTBOBAHMS, CIIY)KAT OPraHU3allii KOMIO3UITHOHHOHN CTPYKTYPHI TEKCTA.

Takum 00pa3oM, BBIACTIEHUE IMOCPEACTBOM Pa3HOOOPA3HBIX MEKTEKCTOBBIX MOBTOPOB KOHLENTYaJIb-
HBIX TOMUHAHT SIBIISICTCS OTIMUUTENbHON uepToi ctuis Yapias3a JukkeHnca u Antyana ae CeHT-OK3Ionepu.
[ToBTOp, Bapbupyss HAUMEHOBAHUS peaiii M1 0003HAYEHHS CUTYaIllii B TEKCTE, CBSI3BIBAET Pa3UYHBIE €ro
Y4acTH, COOTHOCUT pa3HbIe MJIaHbI IPOU3BENCHHI, CO3aBasi UX HEPAPXUICCKYIO CTPYKTYPY.

MeKTEeKCTOBBIE MOBTOPHI YaCTO HCIOIB3YIOTCS aBTOPAMHU MPH OMHCAHWU JIMYHOCTH TePOEB B IEIIOM
(mpuHIAIT JOMHUHAHTHI). biarogaps JaHHOW CTHIIMCTHYECKON (PUType TOT WIIM WHOW TIEPCOHAX (ICITOBUTHII
JxuHris, noueTHble [IMKBUHUCTBI, TOJCTHIM NapeHb, JEAU C YEPHBIMHU [J1a3KaMHd U MEXOBOM OMYIIKON Ha
CamokKKax M Ap.) CTAHOBHUTCS JIETKO Y3HAaBACMBIM, ONpENeICHHBIM, U aBTOpaM HeT HeOOXOAMMOCTH IaBaTh
eMy TOoJpoOHbBIe XapakTepucTuku. [locTereHHO HakaruMBaroulvecs MITPUXH, MOBTOPSIIOIIAECS IETalld B
OIMCAaHUM MMOPTPETOB MPUAAIOT OCOOBIH KOJIOPUT MPOU3BEACHUAM aBTOPA.

“...at which communication Bella and Trundle both coloured up, as red as the fat boy after the tap-
room fire; and the young lady with the black eyes and the fur round the boots, whispered something in
Emily’s ear, and then glanced archly at Mr. Snodgrass; to which Emily responded that she was a foolish girl,
but turned very red, notwithstanding; and Mr. Snodgrass, who was as modest as all great geniuses usually
are, felt the crimson rising to the crown of his head, and devoutly wished, in the inmost recesses of his own
heart, that the young lady aforesaid, with her black eyes, and her archness, and her boots with the fur
round the top, were all comfortably deposited in the adjacent county”. [8. C. 317-318] (...1ipu 3TOM C000-
mennn bemna u TpaHib packpacHEIMCh HE MEHBIIE )KUPHOTO TIApHS y KaMUHa B Oy(ETHOH, a FoHas JIETH ¢
YEepPHBIMH TJ1a3KAMH M MEX0BOI OMYIIKOW HA CAMOKKAX [IEIHYJIA YTO-TO Ha YX0O DOMUIIH, a TIOTOM JyKaBO
B3TJIsIHyJa Ha MucTepa CHoArpacca; B OTBET Ha 3TO DMWIIM Ha3Bajla ee TITYIBIIIKOM, HO TeM He MeHee O4YeHb
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nmokpacHena, a Muctep CHonrpacc, KOTOPBIH OTIMYANCS TOIO CKPOMHOCTBIO, KaKOH OOBIYHO OTJINYAIOTCS
TeHHH, TTOYyBCTBOBAJ, KaK PyMSHEI] 3aJIMBAET €ro J0 CaMOro TEMEHH, U IIAMEHHO ToXKeal B TITyOnHe CBO-
ero cepama, 9ToObl BEIICYTIOMSHYTass MOJIO/IAsl JIelH CO CBOMMH YePHBIMH TJIa3KaMHU, CO CBOUM JIyKaB-
CTBOM M CO CBOMMH OMYIIEHHBIMH MEXOM CaNO0KKAMHU OJIarornoiyyHo epeHeciach B CMEXHOE Irpad)CTBO)
[7.C. 436].

“It is a remarkable fact that those of Mr. Snodgrass bore constant reference to Emily Wardle; and
that the principal figure in Mr. Winkle’s visions was a young lady with black eyes, and arch smile, and a
pair of remarkably nice boots with fur round the tops” [8. C. 319] (3aciyxuBaeT BHUMaHus TOT (akT,
4TO CHOBHJEHHUs Muctepa CHOArpacca HEM3MEHHO OBUIH CBS3aHBI ¢ OMWINA Y Op/UTh, a TJIaBHBIM JEHCT-
BYIOIIVM JINIIOM B BUJCHUSX MHUCTepa YHUHKIS ObUTa MOJOJAsl JeId ¢ YePHbIMH IJ1a3KaMM, JyKaBoii
yAbIOKOH U Mapoil yANBUTEJIbHO U3SAIIHBIX CANOKKOB ¢ MeX0BOii oTopoukoii) [7. C. 438].

“Here the old lady tossed her head, and smoothed down her lavender-coloured silk dress with trem-
bling hands” [8. C. 318] (TyT crapas jenu TpSXHYyJIa TOJOBOW M IPOXKAIMMMH PyKaMH pa3Tiaiiiia CBOE
eJIKOBOeE MJIaThe uBeTa jJaBauabl) [7. C. 437].

“So, she smoothed down the lavender-coloured dress again, and turning to Mr. Pickwick said...”
[8. C. 318] (IToaToMy OHa cHOBa pa3riaamnia MJaThe IBeTa JaBaHABI U, TOBEPHYBIINCH K MucTepy [Iuk-
BUKY...) [7. C. 437].

[lopTpeTHBIE WTPUXH, B KOTOPBIX OOHAPYKHUBAIOTCS MOBTOPSIOIIMECS 3JIEMEHTHI, TOMOTAIOT COCTa-
BHTH TIPEACTABICHHE O TICXOJIOTUHU TepoeB, 00 MX MOJO0KEHUU B OOIIECTBE, O MPO(DECCHH, a TAaKKe MPOsIB-
JSIOT TPUBSI3aHHOCTH, CHMITATHH M aHTHIIATHH aBTOPA, TO €CTh 00JIaJar0T XapaKTepOJIOTHIeCKUMHU (PyHK-
[USIMA, KOO OTPa)katoT MHIUBUyaJIbHbIC U COIUANBEHO-IETEPMUHUPOBAHHEIE KAYeCTBA TEPOEB.

B «Ilnanere mozpeii» npu onucanud Mepmosa u ero npy3eil-muiotoB CeHT-DK3I0nepH 4acTo mpuoe-
raet K 00pa3HO-TICHXOJOTHIECKOMY Mapajliein3My, T.e. K CHMMETPHUH B CTHIINCTHYECKOM TTOCTPOCHHH, KO-
TOpasi COTMPOBOXKAAETCSI 0OPa3HBIM COMOCTABICHUEM TI'€pOEB C TPO3HBIMH SBICHHUSMHU TPHPOJIBI, KOTOPHIE
OHH TIPEOA0JICBAIOT.

“Seul au milieu du vaste tribunal qu'un ciel de tempéte lui compose, ce pilote dispute son courrier a
trois divinités élémentaires, la montagne, la mer et 'orage”. [20. C.103] (I'po3oBoe HEOO BBI3BIBACT IHIIOTA
Ha CyJ CTUXHMH — ¥, OMUHOKWI, OH OTCTaWBaeT CBOW IPy3 B CIOPE C TPeMs M3HAYaJIbHBIMH 00KECTBAMHU: C
ropamu, MopeM u Oypeii) [15. C. 164].

“Apres le sable, Mermoz affronta la montagne, ces pics qui, dans le vent, lachent leur écharpe de
neige, ce palissement des choses avant 1'orage, ces remous si durs qui, subis entre deux murailles de rocs,
obligent le pilote a une sorte de lutte au couteau” [20. C. 104] (Onones necku, OH BbI3BAI HA MOSAUHOK T'O-
PBI, yCTpEMIIEHHBIE B HE0O BEPIIMHBI, HA KOTOPBIX PA3BEBAIOTCA 110 BETPY CHEXKHBIC MMOKPHIBANIA; U MIPEATPO-
30BYIO MIJIy, YTO FACUT BCE 3€MHBIE KPACKU; U BO3AYIIHBIC MOTOKH, PBYILIHECS HABCTPEUY MEX JIByX OTBEC-
HBIX KAMEHHBIX CTE€H C TaKOU SPOCTHIO, CIOBHO BCTYIACIIb B Ipaky Ha Hoxkax.) [15. C. 164].

“Ainsi Mermoz avait défriché les sables, la montagne, la nuit et la mer. Il avait sombré plus d'une fois
dans les sables, la montagne, la nuit et la mer” [20. C. 104] (Tax, MepM03 OKOPSIJI MIECKH U TOPBI, HOYb U
Mope. He pa3 nmecku u ropbl, HOUb U MOpe noromanu ero) [15. C. 165].

“Nous goftitions cette méme ferveur 1égeére qu'au cceur d'une féte bien préparée. Et cependant, nous
étions infiniment pauvres. Du vent, du sable, des étoiles” [20. C. 104] (Mb1 ObutH clieTKa BO30YKIIEHBI, KaK
Ha MUpy. A MeX TeM HU4ero y Hac He 0b110. Tonbko Betep, necok Aa 3Be3znl) [15. C. 165].

“Ainsi, cheminions-nous le long des routes sinueuses. Elles évitent les terres stériles, les rocs, les sa-
bles, elles épousent les besoins de I’homme et vont de fontaine en fontaine” [20. C. 119] (Tak u Mb1 Openn
[0 M3BWJIMCTBIM JoporaMm. OHU O0OXOAST CTOPOHOI OECIUIOAHBIE 3eMITH, CKaJIbl M MTeCKH; BEPOH M MpaBIon
CIIy’Ka 4ellOBEeKY, OHH OeryT OT poAHKKa a0 poanuka) [15. C. 177].

“Alors seulement, du haut de nos trajectoires rectilignes, nous découvrons le soubassement essentiel,
I’assise de rocs, de sable, et de sel, ou la vie, quelquefois, comme un peu de mousse au creux des ruines, ici
et 1a se hasarde a fleurir” [20. C. 119] (Tonbko Teneps, C BBICOTHI MPSIMOIMHEHHOTO MOJIETa, MBI OTKPBIBAEM
HCTHHHYIO OCHOBY Hallei 3emiid, (yHIaMEeHT U3 CKaJj, IecKa U COJIM, Ha KOTOPOM, MPOOHUBAsACH TaM U CSIM,
CJIOBHO MOX CpeIH pa3BaliiH, 3aiBeraet xwu3np) [15. C. 177] .

[NopTpeTHble ITPHUXH, COCTOSIIUE W3 TIOBTOPSIOLIMXCS JIEMEHTOB, PacCPEOTOUMBAIOTCS MO BCEMY
TEKCTY W YUTaTeNb HE YCIIeBAaeT BOCIIPUHAT X KaK CTATHYHBIC DJIEMEHTHI, OHU «BXKHBJIAIOTCS B OBECTBOBA-
HHE U CO3/IaI0T TMHAMUYECKYI0 KapTHHY y3HaBaeMoii BHemHocT» [12. C. 283] (y Y. JlukkeHca) umm Mopaitb-
HBIX KauecTB IepcoHaxkelt (y CeHT-Ox3torepr). Ha mpruBeaeHHBIX MpUMepax MBI MOTIIM YOSIUTRCS, 9TO 00a
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aBTOpa UCTIONB3YIOT CTHIINCTHUECKYIO (PUTYPY TIOBTOP LISl CO3/IAHMST AMHAMHYECKOTO MIOPTPETa CBOMX HEPCo-
HaXel, K TOMy e, JMHAMUYECKUIN MOpTPeT, MOMUMO (DYHKIIMH XapaKTepPOJOTHYECKON, BBIMONHSIET U QyHK-
IO aKTyannu3aTopa CBSI3HOCTU TEKCTa, OOBEIMHSS Pa3HbIE €ro ()parMeHThI B €IMHOE OPTPETHOE LIENOE.

['maBHas cTunurcTHueckas GyHKIHS MOBTOPA 3aKIIFOYAETCS B YCUICHUH SMOIMOHAIBHOTO BO3JICHCTBUS
Ha yutarens [12. C. 290]. Ha Ham B3risia, HanOoJiee MIMPOKUMH CTHIUCTHYSCKUMH BO3MOKHOCTSIMU U BBI-
Pa3UTEIBHOCTHIO 00MaAI0T CHHOHUMHYECKHE PSIIbI MOBTOPOB, KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX PACIOJIOKEHBI 10
CTETICHH BO3PAacTaHUs MPHU3HAKA.

“And numerous indeed are the hearts to which Christmas brings a brief season of happiness and en-
joyment. How many families, whose members have been dispersed and scattered far and wide, in the restless
struggles of life, are then reunited, and meet once again in that happy state of companionship and mutual
goodwill, which is a source of such pure and unalloyed delight; and one so incompatible with the cares and
sorrows of the world, that the religious belief of the most civilised nations, and the rude traditions of the
roughest savages, alike number it among the first joys of a future condition of existence, provided for the
blessed and happy! How many old recollections, and how many dormant sympathies, does Christmas time
awaken!

We write these words now, many miles distant from the spot at which, year after year, we met on that
day, a merry and joyous circle. ... Happy, happy Christmas, that can win us back to the delusions of our
childish days; that can recall to the old man the pleasures of his youth; that can transport the sailor and the
traveller, thousands of miles away, back to his own fireside and his quiet home!” [8. C. 312] (1 B camom ne-
Jie, MHOTO €CTh CepJiell, KOTOPBIM POKIAECTBO MPUHOCUT KPATKHE Yachl cHACThs U Becelbsi. CKOIBKO ce-
MEHCTB, YJICHBI KOUX paccesHbl M pa30pocaHbl OBCIOAY B HEYCTaHHOW OOpBOE 32 )KU3HB, CHOBA BCTPEYAIOT-
Csl TOTZIa U COCNMHSIOTCS B TOM CHACTJIMBOM COJPY>KECTBE M B3aUMHOM JJOOpOKeNaTelIbCTBE, KOTOpPHIE SIB-
JISTFOTCS. ICTOYHUKOM TaKOTO YUCTOTO M HEOMPAUCHHOTO HACTAXIICHHS U CTOJh HECOBMECTHMBI C MUPCKUMHU
3a00TaMu ¥ CKOPOSIMH, YTO PEIIMTHO3HBIC BEPOBAHUS CAMbIX IIMBWJIM30BAaHHBIX HApPOJOB M NPUMHUTHBHBIC
MpelaHus CaMbIX TPYObIX JUKapel PaBHO OTHOCST UX K MEPBBIM PaJOCTSIM TPSAYIIETO CYIECTBOBAHUS, YTO-
TOBAHHOTO JUIS ONAKEHHBIX M CYACTIMBBIX. CKOJBKO CTAPbIX BOCIHOMHHAHUI W CKOJBKO PEMITIOLIHX
YyBCTB MPOOYKIaeTcs CBITKaMu!

MsI mUIIeM 3TH CIIOBa, HAXOMAACh HAa PACCTOSHMM MHOTHX MHIIb OT TOTO MECTa, TJIe TOJ 3a rOJI0M
BCTPEYATHCh B 3TOT JICHh B CYACTJIIMBOM U BECEIOM Kpyry. ... CHUacTJIMBbIE, CHACTIMBBIE CBIATKH, KOTO-
pBIE MOTYT BEpHYTh HAM HMJUTIO3UW HAIUX JICTCKUX JTHEW, BOCKPECHTH JJIsl CTAPHKA YTEXH €ro FOHOCTH U Tie-
PEHECTH MOpsKa U IyTeIIeCTBEHHHKA, OT/AEICHHOr0 MHOTUMH THICSYaMH MHWIIb, K €r0 POJHOMY o4ary u
mupHOMY Jomy!) [7, ¢.428-429].

Takuie psAAbl MPEACTABISIOT COOOH 3MOIMOHATBLHO-IKCIIPECCUBHYIO (QUTYypy pedun — rpajganuio. B
«ITuceme k 3an0kHUKY» AHTyaH Ac¢ CeHT-DK3I0MEpH ¢ MOMOIIBI0 TPpalallii NepeaeT KyJIbMUHAIMIO TPO-
W3BEJICHUS: YIIBIOKA OKa3bIBACTCS HEITPEMEHHBIM U BBICIITUM aTPHOYTOM YEIOBEYECKOTO JOCTOMHCTRA.

“L’essentiel ici, en apparence, n’a été qu’un sourire. Un sourire est souvent 1’essentiel. On est payé par
un sourire. On est récompensé par un sourire. On est animé par un sourire. Et la qualité¢ d’un sourire peut
faire que 1I’on meure. Cependant, puisque cette qualité nous délivrait si bien de I’angoisse des temps présents,
nous accordait la certitude, 1’espoir, la paix, j’ai aujourd’hui besoin, pour tenter de m’exprimer mieux, de
raconter aussi 1’histoire d’un autre sourire.” [20. C. 340] ([3nech kak OyATO BCETO BaXKHEH ObLIA YJIBLIOKA.
Yacto yJabIOKa U €CTh IVIaBHOE. YJIBIOKOM Oyiaromapsar. YJIbIOKO#H BO3HArpaXkaaroT. YIILIOKOW aapsT Tebe
XW3Hb. M ecTh ynpIOKa, pagyu KOTOpOH MOMIeIs Ha cMepTh. JTa ocoOeHHas yJabIOKa 0cBOOOXIana OT THETY-
el TOCKW HAIUX THEH, OJelsiia YBEPEHHOCThIO, HAIKIOH M OKOEM — BOT TOYEMY, YTOOBI BEpHEH BhIpa-
3UTHh MOIO MBICITb, 51 HE MOTY HE paccKasath ermie 00 ogHol yabioke) [15. C. 367-368].

“J’entrai dans leur sourire comme, autrefois, dans le sourire de nos sauveteurs du Sahara. Les
camarades nous ayant retrouvés aprés des journées de recherches, ayant atterri le moins loin possible,
marchaient vers nous a grandes enjambées, en balancant bien visiblement, a bout de bras, les outres d’eau.
Du sourire des sauveteurs, si j’étais naufragé, du sourire des naufragés, si j’étais sauveteur, je me souviens
aussi comme d’une patrie ou je me sentais tellement heureux.

Les soins accordés au malade, 1’accueil offert au proscrit, le pardon méme ne valent que grace au
sourire qui éclaire la féte. Nous nous rejoignons dans le sourire au-dessus des langages, des castes, des
partis” [20. C. 344] (4 norpy»kaicsi B UX yJAbIOKH, KaK KOTAa-TO — B YJIbIOKH Hamux crnacureneii B Caxape.
ToBapuIy UCKaNIM HAC HECKOJILKO JHEH U, HAKOHEIl, OTHICKAIH, MPU3EMIIMIMCH KaK MOXKHO OJNFIKE W IIUTH K
HaM [IMPOKUM IIAroM, ¥ Pa3MaxHBalHl PyKaMH, YTOOBI MBI M3JalieKa YBUJICIU: OHU HECYT HaM OYPJIOKH C
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BOJIOH. YJBIOKA criacuTelNei, Koraa s TepIieN aBapHio, yJabI0Ka MOTepIEBIINX aBapHI0, KOTOPBIX craca 4,
TOXE BCIIOMHMHACTCS MHE CJIOBHO POIUHA, rne 51 Obul Oe3sMepHO cyacTinuB. lloanmuHHas pagocTh — 3TO pa-
IIOCTh pasmerncHHas. M cmacas mronel, HaXOAWINb 3Ty pamaocTh. Boma oOperaeT 4yno/eHCTBEHHYIO CHITY,
JIUIIB KOT/Ia OHA — Jlap cepAna. 3a00Thl, KOTOPBIMH OKPYKaloT OOJILHOTO, YOSXKHIIE, TApOBAHHOE U3THAHHH-
Ky, Jake MpOILEHHe BUHBI TOJBKO TOT/Ia W MPEKPacHBI, KOTAA MPa3IHUK 3TOT 03apseT YyJbIOKa. YJIBIOKA
COGAMHSIET HAC HAIEPEKOP Pa3iIUIMsAM S3bIKOB, KACT ¥ MapTUH. Y MEHS CBOU 00ObIYaM, y APYroro — CBOM, HO
MBI UCTIOBEIyEM OJIHY | Ty ke Bepy) [15. C. 370-371].

[ToBTOp cilOBa « sourire » 0COOCHHO BBIPA3UTENCH U MOMU(PYHKIIMOHAJICH: OH BBIMOJHSIET POJIb YCHIIE-
HUSL SKCIIPECCHH, SIBISETCS CPEICTBOM KOHACHCHPOBAHUS MOAAIBHOCTH, aKTUBU3UPYET BHUMAaHUE YUTATENs,
KOHKPETH3HPYET XyN0KECTBEHHBII 00pa3 M BhIpa)kaeT MO3ULMI0 aBTOpa M0 OTHOIIEHHUIO K 3TOMY 00pasy.
YcunutenbHass W OMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCHBHAS (QYHKIHMS TaKOTO MOBTOpa COYETaeTCs C OICHOYHO-
xapakTepu3ymlei u nparmarudeckoit “Ce sourire me délivrait”.

VYnei0ka o0beuHsIeT U caacTauBbIX [InkBuHUCTOB: “Upon this, Mr. Pickwick smiles with great good-
humour, and drawing a shilling from his waistcoat pocket, begs the guard, as he picks himself out of the
boot, to drink his health in a glass of hot brandy-and-water; at which the guard smiles too, and Messrs.
Snodgrass, Winkle, and Tupman, all smile in company” [8. C. 313] (Muctep [lukBuk yasioaercsi ¢ 00Ib-
MM T0OpOAYIINEM H, BBIHUMAsl U3 )KUJIETHOTO KapMaHa NIMJUTMHT, POCUT KOHIYKTOpPa, KOTOPBIN BbUIE3aET
U3-TIOA KO3€Jd, BBHIUTH 32 €ro 3J0POBbE CTAKaH TOPSYEro Irpory, MpHYeM KOHAYKTOP TOXKeE yJbIdaercs;
yabi0aloTest 3a01H0 1 Muctepsl CHoarpace, Yunkis u Tanmen) [7. C. 429].

Takum 00pa3om, BemyIIeH CTHIIMCTHYECKON (YHKITMEH TTOBTOPOB, MCIONB3yeMbIX Yapib3oM JIukkeH-
coM 1 AHTyaHoM e CeHT-OK3IomepH, ABseTcs (PyHKIMA YCHUIICHHUS SMOIIMOHAIBHOTO BO3/IEHCTBUS HA YUTA-
Tensl, KpOME TOTO, MOBTOPHI B XYIOXKECTBEHHBIX IMPOM3BEICHUSX AaHHBIX AaBTOPOB BBHIMOJHSIOT W ApPYrUe
(hyHKIIIN: THITEPOOIN3aNH, JOCTIKEHUS KOMIUYIeckoro d((dekTa, co3aanns XyI0KeCTBEHHOTO 00pasa repoes
1 00BETMHUTENHHYIO (PYHKITHIO.

Bce BrlenpuBeéHHbIE TPUMEPHI U3 WX TMPOU3BEICHUHN CITyKaT AOKA3aTeIbLCTBOM TOTO, YTO MCIOJb-
30BaHME CTHJIMCTHYECKOTO MpHEMa MOBTOpa MOMOraeT mucaTensM (OopMHUpOBaTh CBOW WHAWBUAYaAIbHBIN
noguepk. O0mas uaest B X NPOU3BEICHUAX YacTO BBIPAXKAETCS UM CAMUM ITOBTOPOM, WM C €T0 Y4aCTHEM.
B ToMm ciyuae, eciin moBTOp HEe MaHU(ECTUPYET YETKO OOIIYIO UACI0, OH aKTHBH3UPYET MOMCK €MHON TEMBI
COBMECTHO C IPYTMMH CPEICTBAMHU.

Ecmm ctunmuctrdeckas gurypa pedu moBTop menaet mpo3y CeHT-DK3Ionepu MOX0KeH Ha TMO033HI0, a
BBICOKAsI CTETICHb TIOBTOPSIEMOCTH €IMHMUII, UX KOHIIEHTPAIHS, Pa3BepHyTast CUCTEMa aKIeNTyal[lH, BbIele-
HHUE KITIOUEBBIX CJIOB — IOMUHAHT TEKCTa OMpEAeIsieT CBoeoOpasre aBTOPCKOro CTUIIA, TO B MPOU3BENCHHUIX
Y. JIukkeHca AaHHas CTHIIMCTHYECKas (Urypa mpu3BaHa HE CTOJBKO WHAWBUAYAIU3UPOBATH PEeUb aBTOPA,
CKOJIbKO 000TaTUTh €€ SMOIMOHAIBHBIMU HIOAHCAMH, CIIENIaTh 00JIee BBIPa3UTEIbHOM.

Hcnonb3yst CTHAMCTHYECKYIO (PUTYPY pedr MOBTOP AJsl CPABHUTENLHO-THIIOJIOTHYECKOTO aHaIN3a JIH-
TepaTrypHoro TBopuectBa nucateneil (Uapmp3a [ukkenca u AnHtyaHa ne CeHT-DK3I0MEpH), pa3IeleHHbBIX
IIPOCTPAHCTBOM M BPEMEHEM, HO YAUBIIOLUINX HAC IOPAa3UTEJIbHBIM CXOJICTBOM, aBTOPAM HCCIIEIOBAHUS
yIaI0Ch COCPEOTOYNTh BHUMAaHHE Ha JETalsX, BHISBUTH OCOOCHHOCTH MOCTPOCHUS SI3bIKA TPOU3BEICHUH,
KaHPOBBIE PU3HAKH, KOTOPBIE OCTaBAJIMCh HE3aMEUEHHBIMHU BHE COIIOCTABIICHHUS APYT C IPYTOM.
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M. V. Golovushkina, O.S. Voyachek
COMPARATIVE TYPOLOGICAL RESEARCH OF STYLISTIC MEANS "REPETITION" IN THE WORKS
OF ART BY CHARLES DICKENS AND ANTOINE DE SAINT-EXUPERY

The present research aims to prove the perspectiveness of the repetitions’ study, the examination of their stylistics pecu-
liarities, their role in providing information, using as a means of language expressiveness in belletristic literature and
efficient impact on potential readers. Works of art by Antoine de Saint-Exupery “People's planet”, “Night flight”,
“Southern mail”, “Little prince” and by Charles Dickens “The Pickwick papers”, “Bleak House”, “Little Dorrit”,
“David Copperfield” were the materials of investigation. The analysis of these stylistic means' usage in the works of
both writers gives the possibility to conclude about repetitions’ functional orientation, their effect on stylistics' for-
mation of the analyzed works of art. The use of the deliberate repetition for comparative typological analysis of Charles
Dickens and Antoine de Saint-Exupery artworks gave the authors of the article the opportunity to pay attention to de-
tails, reveal the genre particularities which were undistinguished without comparing of both writers’ works.

Keywords: comparative typological research, stylistic means, repetition, linguistics, works of art, creative work.
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